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Bolgarske pesmi




Oumutsp Kernapos: ITynosep 3a kyuemo

Beue xuisa BeKa Te HU cleBaT 6€3pOIIOTHO
OT Ilelllepa B IIellepa, OT KbIa B KbIIa

¥ HJ I7IefaT KaK ce HaBAMdaMe C KOXII,
OLpaHy OT TEXHUTe OpaTOBYEAM - BBILTE,
VIV C BBJIHA OT OBIIETE, 32 KOWUTO Te Ce IPYKAT,
VIV CBC CK'BIIV OPOKATY M KOIIPUHA;

I7IefaT KaK Hye, 00e3K0CMEHNTe VIM FOCIIOLAPH,
KyIlyBaMe IIVMKO3HY IIaJ0Be OT MarasyHUTe,
a I1ocJIe ¢ KaMIIVK VI PyTaTHY I'Ml 3aCTaBIMe

Jia TET/IST I1eliHy KbM CeBepHMS IOTIOC.

Te HUTO BEAH'BX HE HU Ce OIIaKaXa,

JOPY KOTaTO CTYABT HOCEIIe TIXHOTO VIMe.

CraBa ToraBa Ha 6abuTe B MOS KBapTal,

OIL/IEJIV TIYIOBEPY 32 CBOUTE Iy,

CaMOTHM >XEHY, KOVTO HAaBIPHO HIMAT BHYYETa,
VIV MOYKe 61 MMAT M3IMIIBK Ha IPEX/a -
CBETBT, MIUCJIS CU, HE € YaK TOIKOBA XECTOK,
IIIOM OILIE Ce cpela 06md, KosSTo obamya.
HamoTaHu KaTo HaXXe)XeHY PeOTaHy,

TE3¥ IUTOMIV CTOIUIST BCAKO BPBO U KOPEH

VI 3SUMHUST BSITHP Bede He Lie 'Y YXalle,

VI TO3M, KOJITO TM TajIu, 1ie 6bJe OlapeH.

Iumursp Kenapos: Anokpudnu susomuu. Ilnosnus: XKaHeT 45, 2010, 31.




Dimitar Kenarov: Pulover za psa

Ze tiso¢letja nam vdano sledijo

od jame do jame, od hiSe do hise

in nas gledajo, kako se zavijamo v koZuhe,
odrte z njihovih bratrancev - volkov,

ali v volno ovac, za katere skrbijo,

ali v dragi brokat in svilo;

gledajo, kako mi, njihovi brezdlaki gospodarji,
v trgovinah kupujemo ik sale,

potem pa jih z bi¢em in psovkami gonimo,
da vlecejo sani na Severni pol.

Nikoli se niso pritozili,

Se takrat ne, ko je mraz dobil njihovo ime.
Zato vsa Cast starkam iz moje Cetrti,

ki so spletle puloverje za svoje pudlje,
osamljene Zenske, ki najbrz nimajo vnukov
ali pa imajo morda visek volne.

Svet niti ni tako krut, si mislim, ¢e se Se vedno najde ljubeci, ki oblece.
Zadekani ljubljencki kot vroci grelci
pogrejejo vsako drevo in korenino

in zimski veter jim ne pride ve¢ do Zivega
in kdor jih poboZza, se opece.

Prevedla Namita Subiotto




Humuntsp Kenapos: Bob6wp (Castor fiber)

Bxb1iy Hetrre Bup,
IperpajeH CbC ChYKY, KaJl.

Mama 1 TaTKo ro mperpasayxa,
IOACH3HATEIHO IOBAIMXA

CTapy XXeJIaHVd, 3aCTOIIOpYXa
ABV)XE€HMETO Ha BO4aTa,

JOKATO IIEeINAT IeM3aXk
He noTbHa. Hapekoxa ro

1000B ¥ TO orIenaxa
C HaBIa)XXHEHU O4N.

(ITTuia bemre cBuIa THE3O
HA 0CaKaTeH II'bH.)

JoBonHy, pemmnxa
Jla Me pOIsaT

U Ja Me HapeKaT
Kacrop. MMme,

KOETO - BIpBaxa - IIie CIIpe
CBJI3WTE, Il IpeIasy

6obpoBaTa My mMac

OT pasjyBaHe.

Iymursp KeHapos: Anokpuduu sxusomuu. Ilnoaus: XKaHer 45, 2010, 27-
28.




Dimitar Kenarov: Bober (Castor fiber)

Doma je bil tolmun,
pregrajen s trskami, blatom.

Mami in o¢i sta ga pregradila,
podzavestno potopila

stare Zelje, omejila
premikanje vode,

dokler ni vsa pokrajina
potonila. Poimenovala sta ga

ljubezen in si ga ogledala
z vlazZnimi o¢mi.

(Ptica si je spletla gnezdo
na pohabljenem $toru.)

Bila sta zadovoljna, odlodila sta se,
da me rodita

in da mi bo ime
Kastor. Ime,

ki - sta verjela - bo ustavilo
solze in obvarovalo

mojo bobrovo mas¢obo
pred razlitjem.

Prevedla Ursa Pestar




Jumutsp Kenapos: Konam na ceemu J[umumop

XuBes BBB BCeKV XpaM,
HO HMKOJM He Me IIoYNTa.

Kassar: ,JoBa e CBeTn
JyMuUTHp, KOWTO yOusa

Antuxpucra.” U ormmuHasar.
Hwuxoii He oTBaps Ayma

3a XXMBOTHOTO, KOE€TO CTOM
Mexny y6meua M OXepTBara.

Iumutsp Kerapos: AnokpugHu scusomnu. Ilnosaus: Xaxer 45, 2010, 60.




Dimitar Kenarov: Konj svetega Dimitrija

Zivim v vsakem bo%jem hramu,
a nih¢e me ne ¢asti.

Pravijo: »To je sveti
Dimitrij, ki ubija
Antikrista.« In gredo mimo. Nihce ne rece niti besede

o zivali, ki stoji med ubijalcem in Zrtvijo.

Prevedla Ivana Kristina Mohar
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Ivan Martin Jirous: Villiersovi de 1’ Isle-Adamovi

Podivej se jak
vSade kolem tebe pelichaji
coZz nevis Ze jsou to i tvoje pefiny
které se parou
Ze iz tvych sypka vyléta peri
Rvi si fvi
Ze sypku peri v labuté se sklada

krom koster neexistujicich
vSechno peri se obaluje

Pro¢ ach
jejen
obalec jable¢ny
obale¢ labuti
neni
Ubijec
potichu se blizi
i mlzi zmlkli
do rokli Sutry padaji
na mékka téla slimaka

Ural

Ivan Martin Jirous: Ubijec¢ labuti. Brno: Vetus Via, 2001, s. 14.
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Ivan Martin Jirous: Za Villiersa de 1’ Isle-Adam

Poglej kako
vse okrog tebe izgublja perje
ane ves da so to tudi tvoje pernice
ki se parajo
da tudi iz tvoje posteljnine leti perje
Vpij kar vpij
Iz pernic se perje v labode sestavlja

razen neobstojecih skeletov
se vse v perje zavija

Zakaj ah
obstaja le
jabol¢ni zavija¢
labodji zavijaé
pane
Ubija¢
po tiho se bliza
Se mehkuzci moléijo
v sotesko skale padajo
na mehka telesa polzev

Olo! o!

Prevedla Ksenija Mravlja
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Ivan Martin Jirous: Svitani

Jondsi Stoilovovi

Sokoli oko
zatocinou hledélo dolti
ze dna trychtyte strmého

V chuchvalcich
strnist popelavych
podivné zvire
kroviska nizka
ri¢ka Gzka
v mél¢iné utonuly had
Ptace migrantni
neodrolilo sebeslabsi zvuk
koni u ocasu
bzucely mouchy
bublala feka

ve véelinu GZasném

A za svym snem
poutnici oba v kosilich olovénych
klesali ml¢ky
zarivym jasem
ticha ml¢enlivého
V tvozech
rasily
ocuny fialové
Ach problesklo jim hlavou
tady uz maji
podzimu prizrak
bily koZich zimy
vanice
mraz

14



Strnuly zrak

Ivan Martin Jirous: Ubije¢ labuti. Brno: Vetus Via, 2001, s. 41.
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Ivan Martin Jirous: Svitanje

ZaJonasa Stoilova

Sokolje oko
je gledalo skozi okljuk dol
z dna strmega lijaka

V prepletenih
strnis¢ih pepelnatih
nenavadna Zival
grmisca nizka
reica ozka
v plitvini utopljen gad

Ptica selivka
ni iztisnila niti najmanjsega zvoka
konju pri repu
so muhe brencale
reka je brbotala
v ¢udovitem ¢ebelnjaku

In za svojimi sanjami
popotnika oba v svinc¢enih obla¢ilih
sta sestopala tiho
z zareco svetlobo
tisine molcece

Na zasekih
so poganjali
vijoli¢ni zafrani

Ah jih je presinilo
tukaj ze imajo
jeseni privid
bel plas¢ zime
snezni metez
mraz

16



Uperjen pogled

Prevedla Ksenija Mravlja
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Ivan Martin Jirous: Bila ¢tvrtd hodina

Nikolajovi

Pronikavy mraz
mnou chvél
zare
zapadajiciho slunce prolinala vzduchem
hréla
pomeran¢ovym slabym svitem
na osameélych strechach
ach
na sklech oken

Holé
¢erné vétve kastant
tréely bez hnuti vzhru
roj vrabctl vnikal do nich
pronikavym ktikem

Trestanci
skupili se po dvou po trech
v aleji

Aleluja

Ivan Martin Jirous: Rattus norvegicus. Brno: Vetus Via, 2004, s. 38.
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Ivan Martin Jirous: Ura je odbila stiri

Nikolaju

Prodoren mraz
me je tresel
svetloba
zahajajocega sonca je rezala skozi zrak
prelivala
Sibak oranzen sij
po osamljenih strehah
ah
po steklih oken

Gole
¢rne veje kostanjev
so Strlele negibno navzgor
roj vrabcev je vdiral vanje
s prodornim krikom

Kaznjenci
so se zbrali po dva po tri
v aleji

Aleluja

Prevedla Ksenija Mravlja
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Ivan Martin Jirous: Ach...

Ach
tolik plchti leze pod stfechy
ach mild ma4 tolik slz
vyplakat mtze$ jenom ty

Ach
tolik netopyra
sidli v krovu
mild ma
nerozplakej se znovu
Ach
kolik kiirovct
i éervotoct sidli v Boubiné

Neopust mé m4 lasko
aspoil ty ne

Ivan Martin Jirous: Rattus norvegicus. Brno: Vetus Via, 2004, s. 57.
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Ivan Martin Jirous: Ah...

Ah
toliko polhov pod strehe leze
ah ljuba moja toliko solza
lahko izjokas le ti

Ah
toliko netopirjev
v ostresju biva
ljuba moja
ne razjokaj se spet

Ah
koliko lubadarjev
in lesnih ¢rvov biva na Sumavi

Ne zapusti me ljubezen moja
vsaj ti ne

Prevedla Ksenija Mravlja
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Ivan Martin Jirous: Cichy rozslintané...

Cichy rozslintané
usty pavoukl

Rozpomerl se na nés
Pane

Usty pavoukd
cichy rozslintané

Na dné sednice
svinuté smeti

Jsi tam jeSté?

Jak je ti?

Ivan Martin Jirous: Rattus norvegicus. Brno: Vetus Via, 2004, s. 72.
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Ivan Martin Jirous: Preslinjene odeje ...

Preslinjene odeje
od ust pajkov

Spomni se nas
Gospod

Od ust pajkov
preslinjene odeje

Na dnu izbe
zvite smeti

Si Se tam?

Kako si?

Prevedla Ksenija Mravlja
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Sibila Petlevski: Ona se spusta

Nepoznata sila crta repovima
lastavica: Citav je vidik iSaran

linijama gladi, linijama bijega.
1z oka spirale silovito izlijeéu

musice i njihove tocke zavijaju
u crno narancasto nebo. Hajde

da vidimo tko bi se danas usudio
rasporiti ptice; procitati sudbinu

svijeta iz njihovih crijeva? No¢
ne treba predvidati: ona se spusta.

Ale§ Uéakar (ur): Quo vadis? 35. mednarodni literarni festival Vilenica = 35th
Vilenica International Literary Festival. Ljubljana: DSP, 2020, 258. Pesmi S.
Petlevski iz zbornika Quo vadis? 35. mednarodni literarni festival Vile-
nica = 35th Vilenica International Literary Festival so kasneje izSle Se v sa-
mostojni zbirki: Sibila Petlevski: Prljavi od zemlje, pijani od zraka. Zagreb:
Litteris, 2022.
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Sibila Petlevski: Spusca se

Neznana sila riSe z repi
lastovk: celotno obzorje je porisano

s Crtami lakote, s ¢rtami bega.

1z oCesa spirale silovito izletavajo
musice in njihove pike ovijajo

v ¢érn(in)o oranZno nebo. Pa

poglejmo, kdo bi si danes drznil
razparati ptice; prebrati usodo

sveta iz njihovih ¢rev. No¢i
ni treba predvidevati: spusca se.

Prevedla Purda Strsoglavec. Ale§ U¢akar (ur): Quo vadis? 35. mednarodni
literarni festival Vilenica = 35th Vilenica International Literary Festival. Lju-
bljana: DSP, 2020, 268.
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Sibila Petlevski: Drogirani

Medu krosnjama dugina
drveta mali sisavci udisu

maglu eukaliptusovih kapi.
Drogirani, palcima sporo

i njeZno struzu. Jedna po
jedna, ispod kore se ukazuju

boje: crvena kao hrda, Zuta
kao tepih cvjetova akacije,

ruzicasta i plava kao rudaca
opala. Stabla diZu ruke uvis.

Ale§ Uéakar (ur): Quo vadis? 35. mednarodni literarni festival Vilenica = 35th
Vilenica International Literary Festival. Ljubljana: DSP, 2020, 261.
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Sibila Petlevski: Drogirani

Med kro$njami mavri¢nega
drevesa majhni sesalci vdihavajo
meglo evkaliptusovih kapelj.
Drogirani s palci pocasi

in neZno strgajo. Druga za

drugo se pod lubjem razkrivajo

barve: rdeca kakor rja, rumena
kakor preproga cvetov akacije,

roznata in modra kakor opalna
ruda. Drevesa dvigajo roke v zrak.

Prevedla Purda Strsoglavec. Ale§ U¢akar (ur): Quo vadis? 35. mednarodni
literarni festival Vilenica = 35th Vilenica International Literary Festival. Lju-
bljana: DSP, 2020, 271.
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Sibila Petlevski: Poslusnost

Ne Zelim govoriti o rukama
koje su pomaknule list poslusne

biljke da bi oslobodile prostor

za rast zla, jer su to iste ruke
koje se pobozno sklapaju

s dlanovima molitvene trave

dok mi probadaju jezik $pranjom
zelenog srca i provaljuju u tajnu

tijela okretanjem zupcanika
na repu oklopljenog gustera.

Ale§ Uéakar (ur): Quo vadis? 35. mednarodni literarni festival Vilenica = 35th
Vilenica International Literary Festival. Ljubljana: DSP, 2020, 263.
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Sibila Petlevski: Ubogljivost

Nocem govoriti o rokah,
ki so odmaknile list ubogljive

rastline, da bi naredile prostor
za rast zla, ker so to iste roke,

ki poboZno sklepajo dlani
z molilno rastlino,

medtem ko mi prebadajo jezik s tr§¢ico
zelenega srca in vlamljajo v skrivnost

telesa z vrtenjem zobnika
na repu oklepljenega kuscarja.

Prevedla Purda Strsoglavec. Ale§ U¢akar (ur): Quo vadis? 35. mednarodni
literarni festival Vilenica = 35th Vilenica International Literary Festival. Lju-
bljana: DSP, 2020, 273.
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Sibila Petlevski: Cuvar sreée

No¢ je bijesan pas: vuce se uz
ogradu s bljeskom zvijezda u oku.

Iz grmlja iska¢u zvoncari: stapke
groznicnice tresu zvoncima kao da

prijete. Posjednuti licem u lice,
ljubavni parovi stavljaju jedni
drugima ruke na ramena i ¢ekaju
da ih obuzme mir. Ni za pedalj se

ne smiju pomaknuti. Cuvar njihove
srece izbacuje iz grla nevidljivu kost.

Ale§ Uéakar (ur): Quo vadis? 35. mednarodni literarni festival Vilenica = 35th
Vilenica International Literary Festival. Ljubljana: DSP, 2020, 267.

31



Sibila Petlevski: Varuh srece

Noc je stekel pes: vlece se ob
ograji z bleskom zvezd v ocesu.

Iz grmovja skacdejo zvoncarji: stebelca
Celadnice stresajo zvonce, kakor da bi

grozila. Ljubezenski pari, ki si
sedijo nasproti, polagajo drug
drugemu roke na ramena in ¢akajo,
da jih preplavi mir. Niti za ped se

ne smejo premakniti. Varuh njihove
sreCe izvrze iz grla nevidno kost.

Prevedla Purda Strsoglavec. Ale§ U¢akar (ur): Quo vadis? 35. mednarodni
literarni festival Vilenica = 35th Vilenica International Literary Festival. Lju-
bljana: DSP, 2020, 277.
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Hrop Hcakoscku: Mauopom me uysa, jceHa Mu me uysa

ej!

Benam, ej, banmo mojal

oflaMHa IIecHa He CyM HalJIIall

VI CVI PEKOB

cebecu

ofiaMHa He CyM

VI CTaHaB II0 Mpas3

BO OBJIE MOM IIECHM jac IIOCTOjaHO CTaHyBaM
1 IIOTOA CefHYBaM M IIMjaM

HO TOa He e BOOIIIIITO

fuTHO

OMTMETO e HEOATATINBO
eIVHCTBeHaTa IPMYMHA Ia TO CaKaMe
IIOCUJIHA Of, Cé

IIOMCHJIVIB

Ieka 360pyBaM CO HAIlIMOT MaIop
KOTa CTaHyBaB

My M3PEKOB BIarofapHocT

IIITO Me 4yBa

HaMecTo jac

Zia TO YyBaM Hero BO 0OBaa BeTPOBMTA HOK
He IarajTe Ha pOMaHTMKA

BETPOT AyBa ¥ Ma4OpOT Me YyBa

jac mmjam, moToa Ke 6mze jac crimjam
MojaTa Jby60B crime

¥ Taa Me 4yBa

ZoIeKa caM

IIOTTYIIHyBaM CO HO3eTe
BEKy-TyMa-TyMa

IV KaKo BeKe berre

PUTaMOT e MOj

M3TOBOPOT € MOj

34



PaloCeH M CBETO
BO CpeLMHaTa Ha HOKTa

ako cpepara cpenyHa uMa

¥ MOKeH

HaIlVeH U Becell

cTaHyBaM

cefHyBaM

CTaHyBaM CeZHyBaM

Iomeka He bune

jac cumjam

¥ TIOTOA TTaK

ce aIllKaM II0 arin

Tparajky CBeTIMHa

IIaK

KaKo Ha IIaT Jja CyM TPrHaT
LIeNVIOT Becel

JKeHa MY ja byzam

yTpe HeMa Jia ¥IMa IIpelpaBKu
yTpe Ke 61zie 91cTo

BEPHO Ha OPUTVHAIOT
MMcIaM Ha ITleCHaBa
IITpaKam Io 6yKByTe

YL OF, CTYL,

MaJopoT Me 4yBa

Off BAJeKy

cumaM HOBa

KaKoO ¥ BO MHOTY JIpyTY IIeCHM
MM Ce jaByBaaT peluguBA

¥ TIaK CTAaHyBaM

rope

MmerecT v1 6pazgect

Ha MadopoT MOj Apyrap
IoIeKa )XeHa MM CIIVe Y CUTe TPojlia He 4yBa
IIajzaM Iypa

II0TOA yIITe eLHA
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3a CMJIHO OTHMIITE
¥ MUpeH

M IIOCTOjaH

Y CBETOI

ora”

TPUIIATH Harope HaArpaieH
KaKo OXpUACKa KyKa

KaKO MaKeJOHCKM OaKHeX
TpU baKHeX M

TPY LIeJTyBKA

3a eJJHO IIeNI0

Off, TP¥ HallpaBeHo

He rarfaj Ha pOMaHTMKa

He KIBaj

KIBAj

TPUIIATK HarpajieH

co cebe

CO KeHaTa

CO Ma4opoT

TIOTIIO/THO HECBETO TPOjCTBO
IITO Mece4)HaTa ja BUKa

Jla TO M3Mepu

aKo IIMPOKM palie

ZOBOJIHO MIMa

Urop Ucaxosckm: Cmaxcupajiu 3a ceemey, (36 myboshu nechut (1995-2001)).
Cxomje: HIIM, 2008, 90-93.
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Igor Isakovski: Macek me pazi, Zena me pazi

hej! pravim, hej, banda moja!
Ze zdavnaj nisem napisal pesmi
in sem rekel

sam sebi

Ze zdavnaj nisem

in vstal sem po led

v teh mojih pesmih jaz vedno vstajam
in potem sedam in pijem
ampak to sploh ni

bistveno

bistvo je neuganljivo

edini vzrok, da ga imamo radi
mocnejsi od vsega

sem pomislil

da govorim z nasim mackom
ko sem vstal

sem mu izrazil hvaleZnost

da me pazi

namesto da bi jaz

pazil njega v tej vetrovni no¢i
ne padajte na romantiko
veter me mrazi in macek me pazi
jaz kadim, potem bo jaz spim
moja ljubezen spi

tudi ona me pazi

medtem ko sam

bobnam z nogami
veku-tuma-tuma

ali kako je ze slo

ritem je moj

izgovor je moj

radosten in svetel
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v sredini noéi

Ce sfera sploh sredino ima
in mocan

napit in vesel

vstajam

sedam

vstajam sedam

dokler ne pride

jaz spim

in potem spet

se smukam po vogalih
iS¢em svetlobo

spet

kot da sem se odpravil na pot
ves vesel

budim Zeno

jutri ne bo popravkov
jutri bo ¢isto

zvesto izvirniku

mislim na to pesem
Skrtam po ¢rkah

in od mraza

macek me pazi

od dale¢

nalijem si novo

kot tudi v mnogih drugih pesmih
oglasijo se recidivi

in spet vstanem

gor

trebusast in kosmat

kot macek moj tovaris
medtem ko moja Zena spi in nas pazi vse tri
prizgem cigaro

potem Se eno

za silno ognjisce
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in miren

in stanoviten

in svetel

ogenj

trikrat gori nadgrajen
kot ohridska hisa

kot makedonski poljub
tri poljubi

tri cmoki

za eno celoto

iz treh narejeno

ne padaj na romantiko
ne kihaj

kihaj

trikrat nagrajen

s sabo

z Zeno

z mackom
popolnoma nesveta
trojica

ki kli¢e mesec

da bi jo izmeril

¢e ima dovolj

Siroke roke

Prevedla Namita Subiotto. Igor Isakovski: Iz bliskov in ognja. Ljubljana: KUD
Apokalipsa, 2011, 76-78.
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JInnjana Oupjan: Ilemenom

Cabota. Ctyzeno. [TasapoT e npenonH co nyfe. Ha paboBuTe ce mapkupaHm
aBTOMOOMIN, a Mel'y H/B KaKO AaMKV Ha acpaITOT Ce pacriociane 3aMp3HaT
KJIeKHATV 626y, XpU3aHTeMM IITO CTYICKAAT BUAMIY. PasnyeH XyunepMaHraH.
[IuutaT cBMpeXxu Bo rpagute. Hok mmuara B bonuuna. Uudysuja. 3ByKoT

Ha KJIOMIIM Ha HOKHata cectpa. [Tafa cuer. Ha 1ipHo masto 6esyi CHerynxm.

IIpen mene e - T0j. ['o moTnpen kIyHOT Lo cpieTo cu. Me rieza co egHOTO
oxo. ITopTokanoBo-I[pBeHO 3ajAycoHIIe HaoKony. Illarde mejsak okomIy
BpatoT. Ce Tpece. I'o yexkam murot. ITasapam cenerrro. Bo BecHUK Kpail,
BO Kece MYIIMY/IV, BO KAPTOHCKM AJanKM jajua. My ce Bpakam. VinTe
e Bo mcTy paue. Babara ru OyTHama mpcTuTe Aaa60KO BO IEpLYBUTE.
Hanpaswuia my¢ of mmeten. MuHyBa kpaj MeHe. Kpy>xy HaoKoxy.

3eMm ro, Me MOIM, MY OCTaHa CaMoO TOj, aMa jac 3/IMaBa 3aMUHYyBaM Kaj
Tocrron, ke Hema KOj ia My Jazie XpaHa, a Bogara e 3aMp3HaTta BO ABOPOT.
Buu ro 0Boj ybaBers Ha CTYZOT, AyIla LITO JeTa U1 6ymu.

BabuukaTa e TeMHOBMOJIETOBA CBeHATa Xpu3aHTeMa. [[0TIpeHa e Ha HUILITOTO.
Toj 11 maBa MHPY3Mja BO IIOTOIMTE OF MOLPY XKXVIKM BO paleTe.

My ru oxBp3yBaM HoseTe. Tue ce 3aMp3HaTV KpULM IIpK pasnendara.
Ha rpaguTe ro craBam kako 6pout. Bporor gyre. [Tumtu. BosnusHyBa.
CuoT masap HaeIHAII ce IPeCTOPYBa BO IOPTOKAIOBO-I[PBEH-KapaMmena-
nmHobep-6akapeH-uyMeToB-1adpan. CTOIEH 3aropeH IeKep.

T'o HocaMm meTenoT B parie. CBETY Ha CHETOT OraHde. 3acTaHyBaM IIpef,
HJICKMOT ITpo30pel of fomaTa. Tamy, 3a]] 3aMarJaeHOTO CTAKJIO, Ce MaXKOT
u feTeTo. BieryBam co XMBMOT mIaMeH. MajXoT My BelIn:

- ITa cocema cu nyza, xeHo.

CHH MM ce cMee Ha IIOMOT.

JInnjana Iupjan: Konyepm 3a mupuc u opkecmap (u36op 0d meopewmsomo).
Cxomje: TemniyMm, 2020, 27-28.
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Liljana Dirjan: Petelin

Sobota. Mraz. TrZnica je polna ljudi. Ob robu so parkirani avtomobili,
med njimi pa so se kot madezi na asfaltu razprostrle zmrznjene Cepece
Zenice. Krizanteme, ki stiskajo Celjusti. Razlit hipermangan. Piskanje
v prsih. No¢ preziveta v bolnisnici. Infuzija. Zvok cokel nocne sestre.
Snezi. Na ¢rnem plas¢u bele sneZinke.

Pred menoj je - on. S kljunom, spodvitim do srca. Gleda me z enim oce-
som. Naokrog oranzno-rde¢ sonéni zahod. Sal pejsaZa okoli vratu. Trese
se. Cakam na tisti trenutek. Nakupujem vse mogoce. V ¢asopisu krap, v
vrecki nesplje, v kartonasti embalaZi jajca. Vrnem se k njemu. Se vedno
je v istih rokah. Zenica mu je zarila prste globoko pod peruti. Iz petelina
si je naredila muf. Mimo mene gre. Krozi sem ter tja.

Vzemi ga, me prosi, edino njega Se imam, ampak jaz bom to zimo odsla
h Gospodu, nikogar ne bo, ki bi mu dal jesti, voda na dvoris¢u pa je zmr-
znjena. Poglej tega lepotca na mrazu, duso, ki leta in budi.

Zenicka je temnovijoli¢na ovenela krizantema. Oprta na nié. On ji daje
infuzijo v potoke modrih Zilic na rokah.

Odvezem mu noge. To so zmrznjeni kriki ob lo¢itvi. Pritisnem si ga k

prsim kot brosko. Broska diha. Piska. Sopiha. Vsa trZnica naenkrat po-

stane oranzno-rdece-karamelno-cinober-bakreno-cimetasto-zafranasta.
Raztopljen preZgan sladkor.

V rokah nosim petelina. V snegu se svetlika plamencek. Obstanem pred
nizkim oknom doma. Notri, za zamegljeno $ipo, sta moz in otrok. Vsto-
pim z zivim ognjem. MoZ mi pravi:

- Povsem se ti je zmesalo, Zenska.

Sin se na tleh smeji.

Prevedla Maja Kova¢
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Poljske pesmi
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Wistawa Szymborska: Earicuchy

Dzien upalny, psia buda i pies na taiicuchu.
Kilka krokéw opodal miska petna wody.

Ale taiicuch za krétki i pies nie dosiega.
Dodajmy do obrazka jeszcze jeden szczegét:
nasze o wiele dluzsze

i mniej widzialne taiicuchy,

dzieki ktérym mozemy swobodnie przejs$é¢ obok.

Wistawa Szymborska: Wystarczy. Krakéw: Wydawnictwo as, 2012, 10.
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Wistawa Szymborska: Verige

Soparen dan, pasja uta in pes na verigi.
Nekaj korakov stran skledica, polna vode.
Toda veriga je prekratka in pes je ne doseZe.
Dodajmo slicici Se en detajl:

nase veliko daljse

in manj vidne verige,

zaradi katerih lahko prosto odidemo mimo.

Prevedla Jana Unuk. Wistawa Szymborska: Radost pisanja. Ljubljana: Mla-
dinska knjiga, 2019, 388.
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Anna Adamowicz: Elon Musk rozmawia z £ajkq

(w tle leci ,,Hallo Spaceboy”)

- chcialbym umrzeé na Marsie

- wy jestescie krysztatki na skérze Ziemi ktéra w kazdej chwili moze sie
otrzasnaé albo wskoczy¢ do wody zmy¢ wszystko z siebie

powinniscie wrécié¢ w glab wetrze¢ si¢ w skére jak piaskowy tatuaz
grzechota¢ kamieniami w pecherzyku zétciowym czy moczowodach

nie umiera sie na Marsie ani na Ziemi ani na Sednie
umiera sie w malej pelnej brudnej wody misce
postawionej gdzie$ na zewnatrz

ty nie rozumiesz kosmos jest nasz

nasza wypadajaca sier§¢ nasze rany od promieniowania
nasze ciala wywiniete na lewo nasze rozgrzane zotadki
nasze miski

zabieraj ten listek blachy skrecony w rakiete
TIOLIEN BOH

Anna Adamowicz: Animalia. Stronie Slaskie: Biuro Literackie, 2019, 38.

45



Anna Adamowicz: Elon Musk se pogovarja z Lajko

(v ozadju se vrti Hallo Spaceboy)

»rad bi umrl na Marsu«

»vi ste kristal¢ki na koZi Zemlje ki se lahko v vsakem trenutku
otrese ali sko¢i v vodo spere vse s sebe

vrniti bi se morali v globino se vtreti v koZo kot pes¢ena tetovaza
rozljati s kamni v Zol¢niku ali se¢evodu

ne umira se na Marsu ne na Zemlji ne na Sedni
umira se v mali polni umazane vode skledici
postavljeni nekje zunaj

ti ne razumes vesolje je nase

nasa izpadajoca dlaka nase rane od sevanja

nasa telesa obrnjena navzven nasi razgreti zelodci
nase skledice

poberi se s tem listkom plocevine prepognjenim v raketo
TIOLIEN BOHK

Prevedla Pia Marija Zugman
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Jakub Sajkowski: Pocisk

w dzien niepodleglosci spaceruje z psem niepodlegtosci

po poznanskiej Cytadeli, mijam fortyfikacje, mijam muzeum uzbrojenia,
mijam cmentarz zolnierzy polskich i radzieckich, pies niepodlegtosci
nie czyta wiadomosci o fortyfikacjach,

po prostu kopie w ziemi, tej ziemi, uzyznia ja,

choé sam jest jak pocisk ktéry wystrzela na powitanie ludziom,

kotom i ptakom, to nie klania sie pociskom

tramwajéw, szczeka na wielkie pojazdy,

ktére polykajg opiekunéw i zabieraja ich na zawsze na dziesigeé minut,
bo te tramwaje to pestki wypluwane przez wtodarzy, to granaty petne
nasion,

ludzi obstugujacych koparki, ktére ziemi nie uzyzniaja,

zostawiaja blizny, kremy maskujace, materiaty promocyjne, tojest ulotka
reklamowa

psa niepodleglosci, to jest wiersz sptycajacy psia egzystencje,

to jest marketing SEO, ktéry pozycjonuje fraze ,pies niepodlegtosci”,
ten wiersz jest zgietkiem, ktéry chce bezskutecznie zagluszyé

zatosne pohukiwania petard, a sam splyca psa niepodleglosci do sym-
bolu, istoty,

ktéra styszy wiecej i donioslej, ktéra ma fizjologiczny wstret przed zgie-
tkiem i pustka,

ktéra cala jest powaga egzystencji, niezdolng do masek ironii i sarkazmu,
niezdolng do manipulacji.

Jakub Sajkovski: ITha Formosa. Poznan: Wydawnictwo Wojewddzkiej Bi-
blioteki Publicznej i Centrum Animacji Kultury w Poznaniu, 2021, 17.
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Jakub Sajkowski: Izstrelek

na dan neodvisnosti se sprehajam s psom neodvisnosti

po poznanjski Citadeli, mimo zidov utrdbe, mimo muzeja orozja,
mimo pokopali$¢a poljskih in sovjetskih vojakov, pes neodvisnosti
ne bere informacij o utrdbah,

preprosto grebe in prenavlja obli¢je zemlje, te zemlje, jo gnoji,

Ceprav je sam kot izstrelek, ki se poZene v pozdrav ljudem,

mackam in pticam, se ne klanja pred izstrelki

tramvajev, laja na velika vozila,

ki goltajo lastnike, jih ugrabijo za vedno za deset minut,

kajti ti tramvaji so pecke, ki jih pljuvajo Zupani, so jabolka polna grana-
tnih zrn,

ljudi, ki upravljajo bagre, ki zemlje ne gnojijo,

za sabo puscajo brazgotine, prekrivne kreme, promocijsko gradivo, to je
reklamni letak

psa neodvisnosti, to je pesem, ki banalizira pasjo eksistenco,

to je marketing SEO, ki lansira frazo »pes neodvisnosti,

ta pesem je hrup, ki skusa neuspesno preglasiti

klavrne poke petard, sama pa banalizira psa neodvisnosti do simbola, bi-
tja,

ki slisi ve¢ in globlje, ki ima fizioloski odpor do hrupa in praznine,

ki je ena sama resnost eksistence, nezmozna nositi maske ironije in sar-
kazma,

nezmozna manipulacije.

Vyey

Prevedla Jasna Res¢ic¢
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Slovaske pesmi
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Mila Haugova: TiiZba

Rada by som videla

lisku na jesen,

ked jej odrastd mladats,

ked jej zhustne hrdzava srst,

ked ju znova zvabi krv,

ked ju znova zabolf prazdne pole,

ked v okt6brovej noci

zavyje za druhom

a jej leskld ostrd srst

zaskvie sa v mrazivom diamantovom splne.

Mila Haugov4: Cisté dni. Bratislava: Smena 1990, 42.
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Mila Haugova: Hrepenenje

Rada bi videla

lisico v jeseni,

ko njeni mladi¢i odrastejo,

ko njena rdeckasta dlaka postane gosta,
ko jo spet zamika kri,

ko jo spet zaboli pusto polje,

ko v neki oktobrski no¢i

z lajeZem klic¢e nekoga

in se njena ostra lesketajoca dlaka
zasvetlika v hladu diamanta polne lune.

Prevedla Spela Sevsek Sramel
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Eva Luka: Macka

Vynori sa ndhle ako hudba. Prichddza ktovieodkial,
povlacena divymi poryvmi uplynulej noci,
netopiere jej sedia v srsti.

Pokojné, z1é o¢i upiera na teba, ¢aka,

Ze prehovoris. Ale ¢o jej madm povedat,

ako jej porozpravam o samote, o smrti, ked ona,
kralovna ¢iernych opdn, herecka, vie vsetko,

ba viac. V jej ironickej mikvote

sa stricam, ma uz za sebou

tolko. Pestrofarebna ako vietor

sa zjavuje a hladi na mnia: ¢o mi chctl prezdradit
jej hadie pohyby, prisla utesit?

Sotva. Asponl predstiera ui¢ast. Nik sa nedozvie

o tajomstve jej Gtrob, o perlivom mozgu, ¢iju Zenie
raz vpred, raz tam, kde hniezdi.

Mudra a posmesna, neziada ni¢. Keby mi aspon
zahrala macaci pochod na stareninom ruzenci
vyskrabkala svoj pozdrav na okenné sklo.

LenZe ona len hladi. Hviezdnat4 kamariatka;
cely hodvabny kabat som jej
oplakala.

Eva Luka: Diablori. Trnava: Vydavatelstvo Edition Ryba, 2005,
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Eva Luka: Macka

Pojavi se naglo kot glasba. Prihaja od kdovekod,

zdivjana v nebrzdanosti minule no¢i,

netopirji ji ¢epijo v dlaki.

Z mirnimi, strogimi o¢mi te premerja, ¢aka,

da spregovoris. Toda kaj naj ji reem,

kako naj ji pripovedujem o samoti, o smrti, saj ona,
kraljica ¢rnih zastorov, igralka, vse ve,

in Se ve€. V njenem ironi¢nem mol¢anju

se izgubljam, toliko je ze

prestala. Pisana kot veter

se prikaze in zre vame: kaj mi hocejo sporo¢iti

njeni kadji gibi, je prisla potolazit?

Tezko verjetno. Vsaj prisotnost hlini. Nihce ne bo izvedel
za skrivnosti njenega drobovja, penefe mozgane, ali jo Zene
enkrat naprej, drugic tja, kjer gnezdi.

Pametna in posmehljiva, ne terja ni¢esar. Ko bi mi vsaj
zaigrala macjo korac¢nico na starkinem roznem vencu,
izpraskala svoj pozdrav na okensko Sipo.

Toda ona zgolj zre. Zvezdnata prijateljica;
ves svilen plas¢ sem ji

objokala.

Prevedla Diana Pungersic¢
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Eva Luka: Mloéica

Mloéica, mloéia, Zabokrka Zena,

s povrazkami mociarnych vlaso¢nic

okolo prebujnelého poprsia, ibelostného

a zvla¢neného tak, aby zakrylo

hnijiice vnutornosti. Zamachnatené predlaktia,
usiluje sa nimi, nemravnymi chdpadlami,
uchopit chlapcov. Chmatnut ich,

aby stracali dych, aby z nich sucal pot,
presykoval aZ po jej branicu, kde - presne

pod jej klenbou - sa musia oZenit s fiou, s mlo¢ou
nenazranou Zenou. Ona sa nebrani

nijakej oplzkosti, ani vyplazenosti
opfchnutych pohlavi, zelenoplesnim
jazykovyplachom; nekladie odpor

zimoplazim jazylkdm.

Je ochotn4 svoju ochlpenost

ponuknut ako chytlava chorobu. Ochka a vzdycha,
ten had{ vyrastok, kde-kade vrha

svoje nechutné plody, jastericie zabatka,
mlocarienky. OZrebf sa,

bez hanby ozrata

vlastnym vlkastym Zenstvom, jej meno
chyti za pacesy vSetky pagastany v okoli.
Mlocica zabotvorn4, zostand po nej
¢erstvo narodené, hluzovité mlocary;
slizka vagina, hnilopétprstd

zaboriedka, imrliak.

Mlocica ryborodé: bude zit navzdy -

a stiskat pri tom

tepnu 1zi, pakoren

pravdy.
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Eva Luka: Diablori. Trnava: Vydavatelstvo Edition Ryba, 2005,
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Eva Luka: Pupka

Pupka, pupkasta, zZabjevratna Zenska,

s trebilom moévirnih lasnic

okoli bujnega oprsja, obeljenega

in zmehcanega tako, da zakrije

gnijo¢ drob. Mahovite podlakti,

z njimi, z nespodobnimi lovkami, skusa

uloviti mladce. Jih zgrabiti,

da ne bi prisli do zraka, da bi iz njih sikal pot,

se presikal vse do njene prepone, kjer se morajo -
natanko pod njenim obokom - poro¢iti z njo, z nenasitno
pupkasto zensko. Ne nasprotuje

nobeni opolzkosti, niti nabreklosti

oskubljenih spolovil, zelenoplesnivim
jezikosplakom; ne zoperstavlja se
mrzloplazilskim podjezi¢nicam.

Svojo odlacenost je pripravljena

ponuditi kot nalezljivo bolezen. Javka in jadikuje,
ta kadji zelenec, naokrog razmetava

svoje neokusne plodove, kuscarska zabeta,
pupkavce. Ozrebi se,

brezsramno nazlampana

lastne vol¢je zenskosti, njeno ime

grabi za zimo vse divje kostanje naokoli.
Pupka Zabotvorna, za njo bodo ostali

sveZe rojeni, gomoljasti pupcarji,

sluzasta noZnica, gnilopetprsta

zaborica, crkavec.

Pupka riborodna: bo Zivela ve¢no -
in pri tem zaZemala
zilo laZzi, koreniko

resnice.
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Prevedla: Diana Pungersic¢
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Eva Luka: Zena s molou

Na ulici pod lampou

postava Zena v sivych Satach, vietor sa

s nimi pohréva, akoby

bola mlad3; na hlave klobuk.

V niektoré dni sa zd4, Ze zo vSetkych katov
vychadzaja len mole, plstené a pritulné,
pristupné

ako psy;

neostava iné, iba

vybrat sa na prechadzku, po¢avat
prazdno v dlaniach; v hlave
kozZené bubienky, tesit sa

tejto chvili. Umrtvené vedomie
kolisat v rytme vetra,

len tak stat

pod no¢nou lampou ---

To je t4 Zena s molou,
Zena s obrovskou molou
na psom obojku, pozera
dolu ulicou;

vietor a plst, stojim tam
v sivych Satach:

starnica
krasna
Zena v e-mol.

Eva Luka: Diablori. Trnava: Vydavatelstvo Edition Ryba, 2005,
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Eva Luka: Zenska z moljem

Na ulici pod lugjo

stoji zenska v sivi obleki, veter se
z njo poigrava, kot bi

bila mlada; na glavi klobuk.
Doloc¢ene dneve se zdi, da iz vseh kotov

prihajajo sami molji, polsteni in prikupni,

priljudni
kot psi;

ni druge, samo

odpraviti se na sprehod, poslusati
praznino v dlaneh; v glavi
bobnice iz koZe, veseliti se

tega trenutka. Omrtviceno zavest
zibati v ritmu vetra,

kar tako stati

pod no¢no luéjo ---

To je ta Zenska z moljem,
zenska z ogromnim moljem
na pasji ovratnici, gleda

po ulici navzdol;

veter in polst, tam stojim

v sivi obleki:

starajoca se
Cudovita
Zenska v e-molu.

Prevedla Diana Pungersi¢
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Eva Luka: Motyl

Sotva sa na seba podob4, taky je

neuchopitelny. Habka svetom

ako priesvitny starec, nezmyselne obdareny

krasou. O ni¢ menej sa vSak neciti byt ni¢im

ako larvy, ktoré si prebijaji cestu Zivotom holé a hebké,
oprostené od ornamentov, pravdivé ako skuto¢nost.

Ked prvykrat otvori o¢i a Zzmurkne do svetla,

stane sa iba tykadlom, ohmatavajiicim svet. Je menej
ako tien. Ststavne opity

nektdrom a mannou, neschopny

triezvosti, Zivota, ¢o by preréstol

najblizsi kvet na liike.

Pozerame sa na neho o¢arenymi o¢ami -
priesvitni starci, obdareni

Skaredostou. Ststavne opiti

ddhovym sebaklamom; zastiknuti v sebe
a neschopni pohybu. Az na zrak,

ktorym tdpeme
z kvetu na kvet, z lasky na lasku,
zo svetla

do tmy.

Eva Luka: Havranjel. Trnava: Vydavatelstvo Edition Ryba, 2011, 42.
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Eva Luka: Metulj

Komaj si je podoben, tako je

nedoumljiv. Tava po svetu

kot prozoren starec, nesmiselno obdarjen

z lepoto. Ni¢ manj pa se ne ¢uti kaj drugega

kot li¢inke, ki si pot skozi Zivljenje utirajo gole in gibke,
osvobojene ornamentov, pristne kot resni¢nost.

Ko prvi¢ odpre o¢i in pomezika v svetlobo,
postane le tipalka, ki otipava svet. Je manj
kot senca. Redno pijan

od nektarja in mane, nezmozen

treznosti, Zivljenja, ki bi preraslo
najbliZjo roZo na travniku.

Gledamo ga ocaranih o¢i -

prozorni starci, obdarjeni

z grdoto. Redno pijani

od mavri¢ne samoprevare; zataknjeni v sebi
in nezmozZni premika. Razen pogleda,

s katerim tavamo
s cveta na cvet, z ljubezni na ljubezen,
s svetlobe

Vv temo.

Prevedla Diana Pungersi¢
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Eva Luka: Volavka

Stoji nad vodou na kameni, akoby premyslala.

Kto jej dal tito podobu, tvar stihleho,

archaického anjela, Zijuceho svoj utajeny zivot mimo nas?
M3 vSetko: kabat utkany

z jednotlivych, ako prsty plodu jemnych pierok,
anajma Kridla. M4 samu seba: zavideniahodnd,
pevne uchopent identitu. Ale Kridla, Kridla st to,
¢o ju oddeluje od zeme, ¢o jej dava

Velkost a Volnost, Povzesenost nad vsetky

zl4, nad ¢ierne vody, nad nase malicherné

smutky a trapenia, nad tiene

nasich spopolnenych blizkych, nad nase primitivne
pachtenie sa za chlebom; nad umieranie.

Hladi, akoby vravela: moja dokonalost spociva
v nadoblac¢nej lahkosti, v lahostajnosti bohov.
Som obdarena recou, vyjadrujicou vSetko

iba presnostou tela. Volavka, nddhernd aj v tom,
ako mnou pohfda - prizemnou bytostou,
zizajicou na fiu v nemom udive

a nerozumejicou, ako je mozné, Ze v tejto chvili zije
na jednoum brehu spolu s flou; Ze ju postretol
takyto prosty zazrak: byt blizko nej, nevnimana
a prehliadani, a predsa poZzehnana

touto vyluénou chvilou, presahujiicou vsetko.

Eva Luka: Havranjel. Trnava: Vydavatelstvo Edition Ryba, 2011, 77.
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Eva Luka: Caplja

Stoji nad vodo na kamnu, kot da premisljuje.

Kdo ji je dal to podobo, obliko vitkega,

arhai¢nega angela, ki Zivi skrivno Zivljenje mimo nas?
Vse ima: plas¢, stkan

iz posameznih, kot prsti ploda neznih peresc,

in zlasti Krila. Ima sama sebe: zavidljivo,

trdno postavljeno istovetnost. Toda Krila, Krila so tisto,
kar joloci od tal, kar ji vdihuje

Velié¢ino in Prostost, VzviSenost nad vsem

Zlom, nad ¢rnimi vodami, nasimi malenkostnimi
bridkostmi in bole¢inami, nad sencami

nas$ih upepeljenih bliznjih, nad nasim primitivnim
hlastanjem za kruhom; nad umiranjem.

Gleda, kot bi govorila: moja popolnost ti¢i

v nadobla¢ni lahnosti, v brezbriznosti bogov.
Obdarjena sem z govorico, ki vse izrazi

zgolj z natan¢nostjo telesa. Caplja, ¢udovita tudi v tem,
kako name gleda zviska - na prizemljeno bitje,

ki strmi vanjo v nemi osuplosti

in ne razume, kako je mogoce, da v tem trenutku zivi
na istem bregu z njo; da je naletela

na ta Cisti ¢udez: biti blizu nje, nezaznana

in spregledana, a vendar blagoslovljena

s tem izjemnim trenutkom, ki vse presega.

Prevedla Diana Pungersi¢
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Eva Luka: Slimak

Spirala, nekone¢ny slimék,
slimék, ¢o sa prebudil, ¢o spi,
Co citi

a o ktorom nevieme nic.
Slim-slim, hovori slimék.
Sliz-sliz, odpoveda si.

Cez jeho sliny citim Zivot,
ako sa sunie smerom nahor
bez jedinej potrebnej

myslienky na nebo.

Eva Luka: Jazver. Levo¢a: Modry Peter 2019, 18.
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Eva Luka: Polz

Spirala, neskonéni polz

polz, ki se je prebudil, ki spi,
ki ¢uti

in o katerem ne vemo nic.

Po polZje, rece polz.

Polzim - polzim, si odgovori.
V njegovi slini ¢utim Zivljenje,
kako se pomika navzgor.
Odvzeta mu je sleherna

misel o visavah.

Prevedla Spela Sevsek Sramel
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Srbske pesmi
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Vasko Popa: Konj

Obi¢no

Osam nogu ima

Izmedu vilica

Covek mu se nastanio

Sa svoje Cetiri strane sveta
Tada je gubicu raskrvavio
Hteo je

Da pregrize tu stabljiku kukuruza
Davno je to bilo

U o¢ima lepim

Tuga mu se zatvorila

U krug

Jer drum kraja nema

A celu zemlju treba

Za sobom vuéi

(iz ciklusa Spisak u zbirci Kora, 1953)

Vasko Popa: Pesme. Beograd: Nolit, 1988, 18.
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Vasko Popa: Konj

Po navadi
Ima osem nog

Med ¢eljusti

Se mu je naselil ¢lovek

S svojimi $tirimi stranmi neba
Takrat si je gobec spraskal do krvi
Hotel je

Pregrizniti tisto koruzno stebelce
To je bilo Ze zdavnaj

V lepih oceh

Se mu je Zalost sklenila

V krog

Ker poti ni in ni konca

Pa célo zemljo mora

Vleci za seboj

(iz cikla Seznam v zbirki Skorja, 1953)

Prevedel Peter Svetina. Vasko Popa: Vasko Popa, zbirka Lirika, §t. 95, Lju-
bljana: Mladinska knjiga, 2001, 10.
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Vasko Popa: Riba u dusi

Srebrna riba u dusi

U ribi malo slame

Na slami $arena krpa

Na krpi tri zvezde device

Lovili smo srebrnu ribu
Bili smo veoma gladni
Riba jedva da je bezala

Otvorili smo ribu
1z ribe se rasulo malo slame

Raspala se Sarena krpa
I tri zvezde device
Izgubile su devic¢anstvo

Sto se srebrne ribe tice
Ni macke je ne bi jele
Grdno smo se prevarili

Mracno nam je sad u dusi

(iz ciklusa Lipa nasred srca u zbirci Sporedno nebo, 1968)

Vasko Popa: Pesme. Beograd: Nolit, 1988, 109.
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Vasko Popa: Riba v dusi

Srebrna riba v dusi

V ribi otep slame

Na slami krpa pisana

Na krpi tri zvezde device

Srebrno ribo smo lovili
Zelo la¢ni smo bili
Riba je komaj beZala

Razparali smo ribo

1z nje se je otep slame usul

Sprhnela je pisana krpa

In tri zvezde device

So izgubile devistvo

Kar se srebrne ribe tice

Se ma&ki je ne bi jedli

Grdo smo se opekli

Zdaj nam je temno pri dusi

(iz cikla Lipa sredi srca v zbirki Stransko nebo, 1968)

Prevedel Peter Svetina. Vasko Popa: Vasko Popa, zbirka Lirika, $t. 95, Lju-
bljana: Mladinska knjiga, 2001, 46.
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Vasko Popa: Kosova pesma

Ja kos
Crnorizac medu pticama
Sklapam i rasklapam krila

Cinodejstvujem nasred svoga polja
Pretvaram u kljunu
Kap rose i zrno zemlje u pesmu

Ti boju sutra budi lep
Sto ¢e reéi pravedan

Ti zelena carice travo
Ti jedina pobedi

Ti pobedo usreéi cari¢ine sluge
Koji je crvenim mlekom hrane

Usredi i njene sluskinje zvezde
Koje je u Zivo srebro oblace

Pevam
I palim jedno pero iz levog krila
Da mi pesma bude primljena

(iz ciklusa Kosovo polje u zbirci Uspravna zemlja, 1972)

Vasko Popa: Pesme. Beograd: Nolit, 1988, 135-136.
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Vasko Popa: Kosova pesem

Jaz kos
Menih med pticami
Zlagam in razprostiram krila

Cudeze delam sredi svojega polja
V kljunu spreminjam

Kapljo rose in zrno zemlje v pesem
Ti jutri$nji boj bodi lep

Pravicen torej

Trava ti zelena carica

Ti edina zmagaj

Zmaga ti osreCi caric¢ine sluge
Kijo hranijo z rde¢im mlekom
Osreci tudi njene zvezde sluzkinje
Ki jo obladijo v zivo srebro

P6jem

In iz levega krila pero zaZigam

Da bi bila moja pesem uslisana

(iz cikla Kosovo polje v zbirki Pokonéna deZela, 1972)

Prevedel Peter Svetina. Vasko Popa: Vasko Popa, zbirka Lirika, st. 95, Lju-
bljana: Mladinska knjiga, 2001, 54.
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Ukrajinske pesmi
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Ouner JInmera: Yepemnaxa

HroxoMm g 4yB - meck TyT Mae byTu rpumb..
Iy6, MOX, BOJIIOTO - LeCh TYT..

S1 BinirimoB KinbKa KpoKiB y6ik i pBy4xo obepHYBCs -
MaHeBp, 11106 He BCTUT 3aX0BaTUCh ¥ TPABi..
3a KyIeM XTOCh IIPYHUIIKHYB.

S OIIyCTYMB rOIOBY, 3HOB MiIIOB HibM mai,
Aue Bce 6mypxde, bayvxde.. Hi, To He LyOOBMIi IVCT..
He xamiHb.. skach 6poH30Ba ImocyayHa?..
Ha BmcoKo 36yTist MOXOBiit oAy,

SIKpas Zie BIIaJIO COHIIe, PO3KVHYBILY JIAIIV,
Jlexxasna yepermnaxa.

Moske, uMCh... Hifie HiKOrO... CIIpaBAi, AMKa..
SIKOCB I1le MaayuM pa3s 6aumB y 3anopixoki,

B ramnin sarorii..

A 114 TyT, y BUTOIITAHOMY Jici...

S1B34B Ha pyKM -

CrigHi na"HIMp TaKU IPOXOIOLHMIL..
KicTana nimacTmHa, ajle XuBa.

S1 6 TpUMaB TaKy HOIIY Bi4HO,

A6y Ty TinbKY Kasasna, Kyny Tebe HecCT..
Kictka bmigHyBaTa, BU40BraHa, sSIK JOMOHS —
Ma6yTs 5xe, TaM Bupi3pbueHi niHis 1:0608i,
I nopora, i cmepTs..

§1 omycTmB ii 3HOB Ha MOX

I, He OTISIHYBIINCH, MTiIIIOB..

Kinbka mHiB 110 Tponenbycax, B METPO

Ha npaBii momnoHi BiguyBas ii mpoxomnony -
A poboTa 115 pyK 3aBXKIVI 3HAVLEThCS —
IMunaTy, cTpyratu, MiCUTH IIMHY..

MeHe 3HOB IIOTATIIO [0 Jicy,

Aue mpobyKaBLIV IEHb,

Tak i He 3HAMIIOB TOI MiCIIVHIA.
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ITpu moposi B cyTiHKaxX Mag4iB MypallHMK.

1 mpyiciB HABIIOYIiNIKY i HM3BKO HaXMANWB HaJ, HUM JUIe..
BucTpi, MeTOOMYHI MypallIKy, 34aBajIoCh,

Tarany B HOPY IIif, 3eMJyIelo FOCTPi IIBIXM..

I pannTom Mo4 IIpaBa JOIOHS

Hibu 30BciM 0KpeMo Bif pyku BIiana MiX HUX..

$1 He mir ii mizZHATY, YyXYy, 1 BOHA TaM 3aK/ISKIa
ObuineHa 3ami3sHNMMM KpUCTaIaMI,

IToxipHa, rpy6a, HEIIOBOPOTKA,

Jamexo Bif Moro 061144 i3 3anIIOLUeHVIMY O49MMa. ..
A GauyTe, TAKY HE JIETKO IPOKYCUTHI

Moro BOISIYY LIKYPY..

SIK 3 rIMOOKOr0 KOIOAA3S], IIOTPOXY 3aIlyIbCyBasa
Xnunamm koMamnHa OTpyTa..

KycariTe, KycaiiTe, S CTEPILIIO..

ParkoM, IpOKMHYBIINCE,

Oznpa3sy 06ayIBMBCS LOMTOHIO —

Baifa, MIgBO HaTATHyTa IKipa,

3'imena mumom i poboToro..

A MOXXe TO IIPUCHMUIIOCH, 1[0 BOHA TpyUMasa Ha cobi,
fx Ha MOXOBiV momyIIIi,

INoxpanneHy AMCTSIM M COHIIEM iCTOTY..

Ane Hamo Tozi BYOpa

Kunys ii B Ty 031006/€Hy HOpPY

TTomixk MypalIok?..

Omner JInmtera: Crirosi i Boruro. IBano-®pankiscek: Jines-HB, 2002, 13-
14.
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Oleg LiSega: Zelva

Zavohal sem - tu nekje mora biti goba ...

Hrast, mah, vlaZnost - tu nekje ...

Naredil sem nekaj korakov vstran in se naglo zasukal -
manever, da se tisto, kar se je skrivalo za grmom,

ni imelo ¢asa skriti v travi.

Sklonil sem glavo in se pretvarjal, da grem dalje,
toda vse bliZe in bliZe ... Ne, to ni hrastov list ...

Niti kamen ... Je morda nekak$na bronasta skleda? ...
Na visoko razpihnjeni mahovnati blazinici

je prav tam, kamor je posijalo sonce, z razkrecenimi nogami
lezala Zelva.

Cigava? ... Nikjer nikogar ... Zares, divja.

Taksno sem kot otrok neko¢ videl v Zaporozju,

v gnilobnem zalivu ...

Ta pa je tukaj, v poteptanem gozdu ...

vzel sem jo v roke -

Njen oklep je bil spodaj tako hladen ...

RoZevina, toda Ziva.

Taksen tovor bi prenasal za vedno,

ko bi mi ti le povedala, kam naj te peljem ...

Kost je bleda, iztegnjena kot dlan -

o¢itno so tam vklesane ¢rta ljubezni,

in pot, in smrt.

Odlozil sem jo nazaj na mah

In, ne da bi se ozrl, odsSel ...

Na trolejbusih, na podzemni Zeleznici

sem na desni dlani ve¢ dni ¢util njen hlad -

toda vedno se najde kaj, kar lahko po¢nes z rokami -
zaganje, skobljanje, gnetenje gline ...

Spet me je potegnilo nazaj v gozd,

toda Ceprav sem po njem taval ves dan,

tistega mesta nisem vec nasel.
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Ob poti se je v mraku zarisalo mravljisce.
Pocepnil sem in se mu pribliZal z obrazom.
Bilo je, kakor da so hitre, premisljene mravlje
v luknjo pod zemljo zvlekle ostre Zeblje ...
Nenadoma je moja desna dlan,

kakor da bi bila popolnoma lo¢ena od roke, padla mednje ...
Nisem je mogel dvigniti, tujke, in tam je otrpnila,
prekrita z Zeleznimi kristali,

pokorna, tezka, okretna,

dale¢ od mojega obraza z zaprtimi o¢mi.

Glejte, pa le ni tako lahko pregrizniti moje
volovske koze ...

Kot iz globokega vodnjaka je po malem utripnil
zuzeldji strup.

Grizite, grizite, zdrzal bom ...

zjutraj sem, takoj ko sem se prebudil,

pogledal svojo dlan -

bleda, mlahava, razvleé¢ena kozZa

razzrta od milnice in dela ...

Morda pa se mi je le sanjalo,

da je kakor na mahovnati blazinici

nosila bitje, posuto z listjem in soncem ...

Toda zakaj sem jo potem vceraj

vrgel v to zagrenjeno luknjo

med mravlje? ...

Prevedla Katarina Gomboc Ceh
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Oiser JInmera: Begminp

INoBewepsaBIIN IpM Mic4Ii,

Koxxny KicTKy CK/IaB aKkypaTHO

MeH1ty 1o meH1Ioi, 6inpiry xo 6imbioo
Ha e Temriin semiri

Amny x mpuiiie 40/IOBIK i IoMy 3aX04eTbCS
IIpocBepaanTy onHy

U 3maiicTpyBaTy 3 Hel COMINKY ...

Y npusiTaTy iHINI PaHOK ..

A Tax yce Hibu Te came

TeMmHie IMKMUI YaCHUK, HATMBAETCSI OXKIHA ...
Horo nrama Ime JOCUTB CTPAIIIHA,

II[06 3aXUCTUTM L0 HiUb.

Oumner JInitera: Beamkuit mict. Kuis: Momozgp, 1989.
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Oleg Lisega: Medved

Potem ko je povecerjal v mese¢ini,
je na Se topli zemlji

razporedil vsako od kosti -

manj$o k manjsi, vecjo k vedji
Morda bo mimo prineslo ¢loveka,
ki se mu bo zahotelo

v eno od njih izvrtati luknjo

in si iz nje narediti piscal ...

In pozdraviti Se eno jutro ...

Sicer je vse kot prej -

divji Cesen temni, robide mecajo ...
njegova Sapa je Se vedno dovolj strasna,
da za$¢iti to no¢ ...

Prevedla Katarina Gomboc Ceh

Humar_xist?ka,

TO SI T/!

*

* Evropska noé
raziskovalcev

Financira
Evropska unija
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